
ANNEXE I/ ALLEGATO I 

 
     A l’arrêté du ministre de l'agriculture, de la pêche maritime, du développement rural et 

des eaux et forêts n°466-23 du 29 rejeb 1444 (20 février 2023) relatif à l’'enregistrement 
des établissements exportateurs de produits alimentaires vers le Maroc. 

Con Ordinanza del Ministro dell'Agricoltura, della Pesca Marittima, dello Sviluppo Rurale e 
delle Acque e delle Foreste n°466-23 del 29 rejeb 1444 (20 febbraio 2023) relativo alla 

registrazione stabilimenti che esportano prodotti alimentari in Marocco. 
 

DECLARATION DE CONFORMITE DE L'ETABLISSEMENT/  
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ DELLO STABILIMENTO 

1. Nom de l'établissement/ Nome dello stabilimento: 

 

2. Numéro et date de l'agrément ou du document équivalent (*)/ Numero e data di approvazione o documento 

equivalente (*): 

3. Catégorie de produits/ Categoria del prodotto: 

 

□ Produits végétaux et produits d'origine végétale/ Prodotti vegetali e prodotti di origine vegetale; 

□ Produits animaux et produits d'origine animale / Prodotti di origine animale e prodotti di origine animale; 

□ Produits de la pêche et produits de l'aquaculture./ Prodotti della pesca e prodotti dell'acquacoltura. 

(*) : obligatoire dans le cas des produits figurant à l’ annexe III à l'arrêté du ministre de l'agriculture, de la pêche maritime, du développement rural 

et des eaux et forêts n°466-23 du 29 rejeb 1444 (20 février 2023) relatif à l' enregistrement des établissements exportateurs de produits alimentaires 

vers Ie Maroc./ (*) obbligatorio nel caso dei prodotti elencati nell'allegato III dell'ordinanza del Ministro dell'agricoltura, della pesca marittima, dello 
sviluppo rurale e delle acque e foreste n. 466-23 del 29 Rejeb 1444 (20 febbraio 2023) relativa alla registrazione degli stabilimenti esportare prodotti 

alimentari in Marocco./  
 

Le responsable de l'établissement déclare que/ Il responsabile dello stabilimento dichiara che:  
1. L'établissement est approuvé par l'autorité compétente de son pays et est placé sous sa surveillance 

régulière/ Lo stabilimento è riconosciuto dall'autorità competente del proprio Paese ed è posto sotto 

la sua regolare supervisione; 

2.  L'établissement met en place un système d' autocontrȏle HACCP ou un système équivalent 

conformément aux dispositions de l'article 48 du décret susvisé n°2-1 0-473 pris pour l' application 

de certaines dispositions de la loi n°28-07 relative à la sécurité sanitaire des produits alimentaires/ 

Lo stabilimento ha in piedi un sistema di autocontrollo HACCP o un sistema equivalente 

conformemente alle disposizioni dell'articolo 48 del suddetto decreto n° 2-1 0-473 adottato per 

l'applicazione di alcune disposizioni della legge n° 28-07 relativi alla sicurezza dei prodotti alimentari; 

3.  L'établissement garantit que les produits alimentaires exportés vers Ie Maroc satisfont la 

réglementation en vigueur au Maroc en matière de sécurité sanitaire des produits alimentaires/ Lo 

stabilimento garantisce che i prodotti alimentari esportati in Marocco soddisfano la normativa vigente 

in Marocco in materia di sicurezza sanitaria dei prodotti alimentari; 

4. L'établissement commercialise ses produits librement et légalement dans son pays d'origine/ Lo 

stabilimento commercializza i suoi prodotti liberamente e legalmente nel suo Paese di origine; 

5. Les informations ci-dessus sont exactes et que les documents complémentaires soumis sont conformes/ 

Le informazioni di cui sopra sono esatte ed i documenti aggiuntivi presentati sono conformi. 

 

Nom et fonction du responsable de l' établissement/ Nome e posizione del responsabile  dello stabilimento: 

 

 

Signature du responsable de l'établissement et cachet de l'établissement/ Firma del responsabile dello 

stabilimento e timbro dello stabilimento: 


